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Editorial
With this second issue of Volume 17 of the SKASE Journal of Translation and Interpretation, we complete the first full volume under our editorship. We would like to take this opportunity to summarize some developments that have taken place and inform our readers of further specifications in our editorial policy.
The SKASE Journal of Translation and Interpretation remains an Open Access journal without publication fees. When it was founded, there was no specific term for it, but nowadays such journals are qualified as diamond open access. With double-blind peer review, we aim to maintain a high academic standard without requiring readers’ or authors’ financial contributions.
In the past year, we have decided on a number of issues determining what types of contributions we publish. In summer, we uploaded a brief document on our website specifying that we publish four types of articles. They are theoretical articles, experimental articles, case studies with a clear theoretical component and book reviews. Without repeating the criteria we formulated for each type, we would like to emphasize that for case studies, the theoretical component is necessary. We do not publish translation commentaries, i.e. discussions of the problems involved in the translation of a particular source text and their solution in a particular translation. As for book reviews, we only publish them if the initiative comes from the publisher of the book and the reviewer is selected by us. In addition to the guidelines we already published, we have also decided that bibliometric studies do not belong to the journal’s scope. In bibliometric studies, it is the number of publications and references that is studied. In our view, such studies do not belong to translation studies, even if the publications studied do.
In the editorial we wrote last year we set ourselves the goal of taking a first decision on a manuscript within two to three months of its submission. We have meanwhile realized that this is often not realistic. We have not given up the goal of a first decision in a reasonable time, but we no longer specify a particular time frame, so as not to raise unrealistic expectations. At the same time, we have been implementing policies to make the process of appointing reviewers and writing reviews more efficient. We set up a new advisory board, composed of trusted colleagues who agreed to review manuscripts in their field of expertise. We also designed a review form that creates a clearer frame for writing the review, which also facilitates their further processing.
As a matter of policy, we generally base our decisions on two reviews. If the conclusions of the two reviews go in opposite directions, we usually request a third review. As research in the field of translation studies involves different languages, we want to ensure that at least one of the reviewers knows the language that is being written about. For some languages that we as editors have no direct research connections with, it takes more time to find reviewers, which delays the decision process. If it is impossible to find reviewers, we will have to reject such manuscripts, which we think is unsatisfactory but necessary for maintaining quality standards. This problem concerns mainly non-European languages. If colleagues who know such languages are willing to review manuscripts for our journal, we will be grateful for their effort. We cannot offer any financial rewards, but when we received a number of reviews, they will be invited to join the journal’s advisory board.
In the past year, we received 72 manuscripts. This is a sign that our journal is being noticed by authors. We have worked on making our journal more attractive for authors by attracting more readers. The journal is indexed in SCOPUS, ERIH, EBSCO Open Access Journals, and Lund University Libraries. In addition, from Volume 17 onwards, the table of contents is published at the Linguist-List. Furthermore, all articles in this volume and in future volumes will have a doi. We gratefully acknowledge the financial support of the Slovak Association for the Study of English (SKASE), which makes the assignment of dois possible.
We hope you will enjoy this issue of our journal. We invite authors to send us their manuscripts. When we receive a manuscript, we assume that it is not under review for any other publication. We also appeal to colleagues we ask as reviewers to accept our requests.
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